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возникновения на территории Западной Украины и сделано попытку 
выяснить семантику местных фамилий на -ськ-ий, -цьк-ий, -ів-ськ-ий. 

Ключевые слова: антропонимикон, фамилия, польский, этимология. 
Summary 

This article investigates the structure of Polish borrowing antroponimikonu 
(based on the names of villages Andrijiwka Chemerovets'kyi area Khmelnitsky 
region). Traced conditions of their occurrence in the Western Ukraine. 
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ЛЕКСИКО-СЛОВОТВІРНА МІКРОСИСТЕМА З КОРЕНЕМ*DЪLB- 
(НА МАТЕРІАЛІ АНТРОПОНІМІЇ) 

Базові, безафіксні, псл. *Dъlbа жін., *Dъlbо сер., *Dъlbъ чол. 
відновлюються з урахуванням п’ятифонемної вокалізації -ъ- у бінарній 
сполуці „редукований + плавний”, властивої кореневим структурам 
зразка tъlt [24, с. 318]. До континуантів заголовних праформ слід 
віднести: ст.-укр. Степка Долбенко, 1666 р. [49, с. 308] – патронім на -енко, 
укр. Довба [44, с. 261], Делба, Дільба [67, с. 115, 122], Дельба [27, 7, 
с. 328], Дульба (м. Рівне), Долба (м. Біла Церква), Длуб – прізвисько 
(Житомирськ. обл.), Довбине – ойконім у Запорізькій обл., ст.-рос. 
Трифонко Долбинъ, 1649 р. [75, с. 533], (похідне) Долбино, 1595 р. – назва 
маєтку в колишньому Козельському пов. [2, с. 446], рос. Долбов, Далбин, 
Дальбин [ЖПТ], (похідні) Долбино (4) – ойконіми в колишніх 
Владимирській, Калузькій, Курській, Тверській губ., Дульбово (варіант 
Дулебы) – в колишній Псковській губ. [90, с. 50, 143], блр. Доўба 
[7, с. 134], Далба (м. Гомель), Дылбо [52, с. 171], (похідні) Дульбово, 
Дылбы, Дялбы, Дыблино – назви поселень у колишній Вітебській губ. 
[69, с. 45, 107, 113, 213], Довбин – ойконім у колишній Могильовській 
губ. [90, с. 44], пол. Dalba, Delb, Delba, Dłub, Dolba, Dołba, Dulba [91, II, 
s. 340, 385, 436, 460, 465, 568], чеськ. Dolba [78], ст.-слвц. Martin Dloba, 
1683 р. [94, s. 440], слов’ян. Дылбо [47, с. 204], Девбин [89, с. 17]. На 
правах генетично слов’янського сюди слід долучити Дельбо – 
найменування царя бастарнів, згадане в 29 р. до н. е. в контексті 
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військових подій між бастарнами та балканськими племенами мезів, гетів 
і дарданів [22, с. 26]. 

До цього списку варто додати: а) форми із секундарними голосними 
після плавного на зразок укр. Дулеба, Дулиба [10, с. 54, 55] ~ діал. дулéба 
‘дурний’ [20, с. 209], Долиба [44, с. 262], Долобово – ойконім у Галичині 
[90, с. 64], ст.-рос. Долобово, XVII ст. – назва пустища в колишньому 
Углицькому пов. [50, с. 37], рос. Дулуб [37, 2007, № 1 – 13, с. 59], блр. 
Дулуб [7, с. 140], Долубово – ойконім у колишній Гродненській губ. [90, 
с. 64], пол. Deleba, Dyliba [91, II, s. 385, 603]; б) форми з переходом -л- ›   
-м- (закономірна асиміляція плавного) та -л- › -н- (незакономірна 
асиміляція плавного або змішування сонорних -м- ~ -н-) на зразок укр. 
Домба, Думба [67, с. 126, 134], рос. Домбинов, Дунбов [21], серб. Дунбо 
[87, с. 119] і под.; в) форми з фонетичним розвитком -л- › -л’- › -й- 
(солодкозвучність): укр. Василь Дуйбын, 1732 р. [54, с. 93], ст.-рос. 
Дойбино, 1580 р. – назва населеного пункту в колишньому Тверському 
пов. [51, с. 439], рос. Дайбов, Дайбин [21] та ін.; г) форми з фонетичним 
розвитком l › у / u на зразок пол. Daub, Deubowska [91, II, с. 365, 418], 
чеськ. Douba [78]; ґ) форми на зразок укр. Джамба [10, с. 58], блр. 
Дзалбы – ойконім у колишній Вітебській губ. [69, с. 142], пол. Dzałba, 
Działba [91, II, с. 619, 624], слов’янськ. Джолба [89, с. 541], в яких після 
дентального розвинувся глайд (j), що призвело до африкатизації анлаута. 

Стосовно апелятивного опертя для цих і подібних до них 
антропонімів пор. укр. діал. дóвба – ‘рябий’ [65, с. 401], рос. діал. далбá – 
‘лахміття’ [82, с. 98], ды´лба – ‘висока кремезна людина’ [4, с. 433], блр. 
діал. ды´мба – ‘висока незграбна людина’ [68, с. 113], болг. длъб – 
‘долото’, схв. (застаріле) dub – ‘яма, отвір’ та ін. [83, 5, с. 206–207, стаття 
*dьlbъ] ‹ *dъlbа жін., *dъlbъ чол. 

Компонент *Dъlb- входить до складу окремих композитів: 
*Dъlbodervo: укр. Довбодеревець (м. Сарни Ровенськ. обл.). 
*Dъlbonosъ: рос. Долбонос [21], блр. Довбоносы – ойконім у колишній 

Вітебській губ. [69, с. 37]. Щодо мотивації пор., наприклад, укр. діал. 
довбонíс – ‘костолуз, Coccothraustes coccothraustes’ [18, с. 99], рос. діал. 
долбонóсый – ‘довгоносий, з гачкоподібним, загнутим донизу носом (про 
людину чи птаха)’ [63, 8, с. 104]. 

*Dъlbosarъ: укр. Думбасар [27, 13, с. 144] ‹ *Долбосар. 
Антропонімний матеріал слов’янських мов дає підстави для 

відновлення праантропонімів-демінутивів: 
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*Dъlbičь: укр. Долбич (Волинськ. обл.), Думбич [44, с. 276], рос. 
Долбич [21], хорв. Dubić [88, с. 144], пол. Daubitz , Dołbicz [91, II, с. 366, 465]. 

*Dъlbikъ: укр. Довбик [67, с. 124], Долбик [29, с. 645], Домбик, Домбік 
[67, с. 126], рос. Долбик [21], блр. Долбік , Доўбік [7, с. 134], пол. Dalbik, 
Dłabik, Dołbik [91, II, с. 340, 435, 465], чеськ. Dlobík [78], ст.-слвц. Adam 
Dlobik, 1683 р. [94, s. 432]. Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. діал. 
дóвбик – ‘баран’ (Миколаївськ. обл.), рос. діал. дóлбик – ‘дятел’ 
[57, с. 190] і под. 

*Dъlbъkа, *Dъlbъkъ: укр. Долбка [32, с. 526], ст.-рос. Долобкино, 
1495 р. – ойконім у Новгородській землі [41, II, c. 277], пол. Dalbek, 
Daubek, Dłubek, Doubek [91, II, с. 340, 365, 436, 496], чеськ. Doubek [78] ~ 
рос. діал. долбóк ‘лоб’ [57, с. 190] та ін. 

*Dъlbьcь: укр. Долбець [10, с. 49], блр. (похідне) Доўбцы – ойконім у 
Гомельській обл., хорв. Dubac, Dubec [88, s. 144] ~ рос. діал. долбéц – 
‘дятел’ [57, с. 189]. 

Лексико-словотвірну мікросистему іносуфіксальних похідних з 
коренем *Dъlb- можна представити так: 

Деривати з -j-у суфіксі: 
*Dъlbajь: укр. Довбай (Волинськ. обл.), Долбайчук [10, с. 49], Домбай 

[44, с. 264], Донбай, Думбай [27, 17, с. 58, 60], рос. Далбаев, Долбаев, 
Донбаев [48, 1, с. 109, 250; 2, с. 131], Дамбаев [21], Дулбаев [28, с. 431], 
хорв. Dubaj [88, s. 144], пол. Dowbaj [91, II, s. 497], чеськ. Dombaj [78] ~ 
рос. діал. думбáй – ‘велика видовжена скирта сіна’ [63, 8, с. 255] і т. п. 

*Dъlbějа / *Dъlbějь: укр. Довбей (Довбий) [79, с. 201], Довбия [27, 22, 
с. 433], Довбій [34, с. 156], Долбей, Долбій [10, с. 49], рос. Долбеево – 
ойконім у колишній Новгородській губ. [90, s. 50], рос. Далбеев, Долбеев 
[48, 1, с. 109], Дельбеева, жін. [36, с. 315], блр. Долобей [7, с. 124], хорв. 
Dubej [88, s. 144], пол. Dołobiej, Dowbejko [91, II, s. 468, 497] ~ рос. діал. 
дымбéй – ‘непутяща людина’ [62, с. 83]. 

*Dъlbujь: рос. Дамбуев [48, 1, с. 109]. Сюди ж слов’ян. (відантропонімне 
похідне) Долбуи – назва маєтку, згадана під 1596 р. в одному з документів, 
виданих Віленською Археографічною комісією [1, XXXII, с. 313]. 

На основі укр. Долбяга [30, с. 205], Довбяга [55, с. 318] і под., 
співвідносних з апелятивною лексикою на зразок рос. діал. долбéга ‘тупа 
людина’ [59, с. 67], можна постулювати псл. *Dъlbęga / *dъlbęga. 
Сучасне рос. Долбищев – рефлекс потенційного псл. *Dъlbišče. 

Деривати з -x- / -š- у суфіксальній морфемі: 
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*Dъlbaxa, *Dъlbaxъ, *Dъlbaxjь › *Dъlbašь: укр. Довбах [44, с. 260], 
Довбашук [10, с. 51], ст.-рос. Никита Матфеевич Дулбашев, 1686 р. 
[40, с. 134], рос. Дайбах [21], (похідне) Дойбашево – ойконім у колишній 
Псковській губ. [90, с. 48], блр. Довбаш (м. Гомель) ~ укр. діал. дóвбаш – 
‘дятел’ [80, с. 111] та ін. 

*Dъlbexa / *Dъlbexъ: укр. Довбеха [31, с. 35], рос. Долбешкін 
[44, с. 262], блр. Долбешкін, Даўбешка [7, с. 120] ~ укр. діал. довбéха – 
‘йолоп; довбня; калатало’ [18, с. 99], довбéшка – ‘взуття, видовбане з 
дерева’ [16, с. 46], ‘великий дерев’яний молот’ [3, 1, с. 136], рос. діал. 
долбë´шка – ‘дурень’ [42, с. 223]. 

*Dъlbixa, *Dъlbixъ, *Dъlbixjь › *Dъlbišь: блр. Дульбиш [23, с. 57], 
(похідне) Дамбиши – ойконім у колишній Вітебській губ. [69, с. 132], ст.-
рос. Дойбихово, 1539/40 рр. – ойконім у колишньому Тверському пов. 
[51, с. 102], пол. Dłubisz [91, II, s. 436]. 

*Dъlboxa, *Dъlboxъ, *Dъlboxjь › *Dъlbošь: укр. Яков Довбош, 1718 р. 
[53, с. 38], Длубош [10, с. 48], слвн. Domboš [95, s. 112], хорв. Duboš 
[88, s. 144] ~ укр. діал. дóвбош – ‘дятел’ [18, с. 99]. 

*Dъlbuxa, *Dъlbuxja › *Dъlbuša, *Dъlbuxъ, *Dъlbuxjь › *Dъlbušь: укр. 
Дейбух (Хмельницьк. обл.), Довбуш [10, с. 51], блр. Долбуш, Доўбуш 
[9, с. 228], Долбуша [21], пол. Dołbusz , Dowbusz [91, II, s. 465, 497] ~ укр. 
діал. дóвбуш – ‘нерозумна людина’ [66, с. 77], ‘дятел’ [80, с. 111], рос. 
діал. долбýха – ‘видовбаний з колоди човен’ [43, 2, с. 91], дóлбуш – 
‘долото з залізною ручкою’ [82, с. 102], долбýша – ‘дерев’яна тарілка’ 
[60, 1, с. 37] та ін. 

*Dъlbyxa, *Dъlbyxja › *Dъlbyša, *Dъlbyxъ, *Dъlbyxjь › *Dъlbyšь: укр. 
Довбиш, Долбиш (Київськ. обл.), Доубышъ, 1833 р. [17, ф. 394, оп. 1, 
од. зб. 33, арк. 30 зв.], Довбиші – ойконім у Житомирській обл., ст.-рос. 
(похідні) Долбышино, 1570/71 рр. – ойконім у колишньому 
Пошехонському пов. [5, с. 295], Долбышкино, XVI ст. – назва пустища в 
Новгородській землі [41, VI, с. 356], рос. Долбышев [21], блр. Доўбыш 
[7, с. 134], пол. Dołbysz, Dowbysz [91, II, с. 465, 497] ~ укр. (застаріле) 
дóвбúш – ‘литаврист’ [18, с. 99], рос. діал. дóвбышка – ‘знаряддя для 
обмолочування конопель’ [60, 2/1, с. 33]. 

Деривати з -k- / -č- у суфіксальній морфемі: 
*Dъlbakъ, *Dъlb’akъ, *Dъlbakjь › *Dъlbačь: укр. Довбак, Donbak 

[79, с. 200], Дойбак [44, с. 260], Дзамбак, Долбач [10, с. 49, 58], Домбяк 
[67, с. 126], рос. Далбаков [48, 1, с. 109], Дальбаков, Дыйбаков [21], 
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Долбачев [21], запозичене в бурятський антропонімікон, Долбачев 
[44, с. 262], блр. Долбак [70, с. 189], Домбак [21], хорв. Dubak [88, s. 144], 
пол. Dаłbakowskа, Dełbakowski, Dłubak, Dałbaczuk, Dalbiak, Dlubacz, 
Dłobacz, Dolbiak, Dołbiak [81, II, с. 340, 343, 365, 389, 435, 436, 460, 465] ~ 
укр. діал. довбáк, дубáк, дувбáк, дóвбач, дóбач, дувбáч – ‘дятел’ 
[80, с. 111], болг. дълбàч – ‘інструмент для довбання’ [12, с. 455], слвц. 
діал. dlbák (dlubak) – ‘млява людина’ [92, с. 320]. Пор. ще литовське 
прізвище Дыльбаковский [21], запозичене зі слов’янських мов. 

*Dъlbuka / *Dъlbukъ: укр. Дейбук [67, с. 115], Дейбука [25, с. 592],       
ст.-блр. Довбуки, XVII ст. – гелонім у колишньому Гомельському 
старостві [1, XIII, с. 349], Даўбучкі – назва поселення в Гродненській обл. 

Можна відновити деякі похідні з опорним -l- у суфіксі: 
*Dъlbelь: хорв. Dubelj [88, с. 144], пол. Deubel [91, II, s. 416]. 
*Dъlbulъ: блр. Доўбул [7, с. 126]. 
*Dъlbьlь: блр. Даўблі – ойконім у Вітебській обл., можливо, похідний 

від географічного терміна. Пор. блр. діал. дóўбля – ‘лядо чи обліг, який 
обробляють вручну; скопане місце’ [86, с. 60]. 

*Dъlbylь: рос. Долбылев [21]. 
Деривати з консонантом -n- у суфіксальній морфемі: 
*Dъlbanъ / *Dъlbanь: укр. Довбан [10, с. 51], Довбань [56, с. 128], 

Дойбан, Дойбань [21], Долобанько [67, с. 126] – форма з другим 
повноголоссям, Дойбаны – ойконіми в колишніх Подільській та 
Херсонській губ. [90, с. 48], рос. Дайбанов [44, с. 236], блр. Довбан 
(м. Гомель), слвн. Douban [95, s. 114], пол. Dolban, Dołban, Dołbań, 
Dowban, Dowbań, Dulban [91, II, s. 460, 465, 497, 568] ~ укр. діал. дóвбань 
– ‘молоток’ [15, с. 67], дóвбáнка – ‘предмет, видовбаний із суцільного 
шматка дерева’ [18, с. 99], длубáн – ‘буряк чи картоплина, в яких 
середину виїли миші’ [3, 1, с. 135], рос. діал. дулбáн – ‘дурень’ [57, с. 64]. 

*Dъlbenь: укр. Довбенюк (Ровенськ. обл.), ст.-рос. (похідне) 
Дулбенево, 1627–1630 рр. – назва пустища на р. Кихті [72, с. 15], рос. 
(похідні) Долбенкино, Долбеники – ойконіми в колишніх Орловській та 
Новгородській губ. [90, с. 50], блр. Даўбéні – ойконім у Мінській обл., 
кваліфікований як литуанізм [8, с. 90], пол. Dałbień, Dołbeń [91, II, s. 340, 
465] ~ рос. діал. долбéнь – ‘дурень’ [42, с. 223], блр. діал. доўбéнь – 
‘дурень’ [76, 2, с. 34]. 

*Dъlbonь: пол. Dołboń [91, II, s. 465]. 
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*Dъlbunъ / *Sъdъlbunъ: укр. Довбун [56, с. 128], Здолбунів – ойконім у 
Ровенській обл., рос. Долбунов [21], блр. Даўбун [7, с. 126], Долбун [74, с. 98] 
~ укр. діал. довбýн – ‘дятел’ [18, с. 99], рос. діал. долбýн ‘т. с.’ [57, с. 190]. 

*Dъlbynь: ст.-укр. Шюлга Долбыничъ, 1504 р. [6, с. 173], укр. Довбыня 
[21]. 

*Dъlbьnь, *Dъlbьn’а: ст.-укр. Семен Кременчукъ Долбня, 1630 р. 
[75, с. 130], Мишка Долбненко, 1666 р. [49, с. 289], укр. Довбня [10, с. 51], 
Довбні, Довбнівка – ойконіми в Чернігівській та Полтавській обл., рос. 
Федор Долбня, 1707 р. [11, с. 388], Долбнев, Далбнин [21], ст.-блр. Наумъ 
Долбничъ, 1552 р. [75, с. 533], блр. Даўбня, Доўбня [7, с. 134], (похідні) 
Долбнево, Долбневичи – ойконіми в колишній Гродненській губ. [90, с. 50], 
пол. Dołbnia, Dowbnia [91, II, s. 465, 497] ~ укр. діал. дóвбня – ‘великий 
дерев’яний молот’ [3, 1, с. 136], ‘зневажлива назва для голови людини’ 
[19, с. 60], дóбня – ‘довбня, колода, на якій рубають дрова’ [80, с. 111], 
дóвбень, -бня – ‘нетямуща людина’ [15, с. 68], рос. діал. дóлбень,  -бня – 
‘дятел’, ‘дурень’ [63, 8, с. 104], дóлбня (лайливе) – ‘голова’ [58, с. 145], блр. 
дóўбня – ‘молот’ та ін., зведені під гасло *dьlbьnа [83, 5, с. 207]. 

З-поміж похідних, мотивованих віддієслівними апелятивами, слід 
назвати також: 

*Dъlbadlo: пол. Dłóbałów [91, II, s. 436] ~ укр. діал. дóбало, дóвбало – 
‘дятел’ [80, с. 111], блр. діал. дзëўбала – ‘дурепа’ [84, с. 117], ëўбáла – 
‘нерозумний, дурень’ [73, с. 56] ‹ *дзëўбáла, дóўбало – ‘тупа людина’ 
[39, с. 227], рос. діал. ды´лбало, ды´мбало – ‘висока незграбна людина’ 
[57а, с. 294, 296], долы´бало – ‘високоросла людина’ [61, с. 479] – форма з 
секундарним голосним. 

*Dъlbidlo: укр. Довбило (Ровенськ. обл.), блр. Долбилов (м. Мінськ), 
ст.-рос. Иванко Офонасьевъ с. Долбиловъ, 1495 р. [75, с. 533], Ивашко 
Долбило, 1626 р. [14, с. 70], рос. Долбилов [21]. Антропонім відобразився 
у складі географічних найменувань, пор., наприклад, ст.-рос. Дойбилово, 
1539/40 рр. – ойконім у колишньому Тверському пов. [51, с. 102], рос. 
Долбилова (2), Долбиловка (2), Долбилово, Домбилово – ойконіми в різних 
регіонах [90, с. 50, 69], Долбилы – назва поселення в Пермській обл. ~ укр. 
діал. довбúло – ‘інструмент для довбання, зубило’ [18, с. 99], рос. діал. 
долбúло – ‘висока незграбна людина’ [57, с. 38], ‘дятел’ [63, 8, с. 104]. 

Деривати з -r- у суфіксальній морфемі: 
*Dъlbarъ: укр. Довбар [79, с. 201], блр. Доўбар [7, с. 134], Даўбарова 

(2) – ойконіми в Мінській обл., пол. Dejbar, Delbar, Dłubar [91, II, s. 381, 
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385, 436], слов’ян. (похідне) Довбаришки – ойконім у колишній 
Каунаській губ. [90, с. 44] ~ укр. діал. довбáр – ‘дятел’ [80, с. 111], дóвбар 
– ‘майстер, що видовбує з дерева різні предмети’ [18, с. 99] і под. 

*Dъlbirъ, *Dъlbyrь, *Dъlbyrа, *Dъlbyrъ: укр. Долбир [67, с. 125],       
ст.-рос. Жданъ Петровъ сынъ Долбырь, 1594 р. [71, с. 347], рос. Домбиров 
[48, 1, с. 32], Дамбыра [37, 2002, № 14–22, с. 54] – форми з лабіалізацією 
плавного. 

*Dъlborъ: укр. Довбор (Одеськ. обл.), пол. Doubór, Dowbor [91, II, 
с. 496, 497], чеськ. Dambor [78]. Сюди ж слов’ян. Янъ Довборъ, 1596 р. 
[46, с. 312], Дауборова / Довборово – назва поселення в колишній 
Віленській губ. [90, с. 45]. 

*Dъlburъ: укр. Думбур [56, с. 136] ~ укр. діал. довбур ‘розумово 
обмежений’ (Миколаївськ. обл.), блр. доўбуры´ – ’сінокоси між полями’, 
помилково віднесене до балтизмів [35, с. 66]. 

Деривати з -s- у суфіксальній морфемі: 
*Dъlbasъ: укр. Довбас [10, с. 51], рос. Долбасов [21], пол. Delbas, 

Dulbas, Dylbas [91, II, с. 385, 568, 602] ~ укр. діал. дóвбас – ‘дятел’ 
[80, с. 111]. 

*Dъlbеsа: укр. Долбеса [26, 1, с. 694]. 
*Dъlbosъ: пол. Dulbos [91, II, с. 568]. 
*Dъlbusа, *Dъlbusъ: рос. Долбусова ж. (Дніпропетровськ. обл.), 

Домбус (м. Калуга), Долбусин (Луганськ. обл.) ~ укр. діал. дóвбусь – 
‘дятел’ [80, с. 111]. 

Деривати з -t- у суфіксальній морфемі: 
*Dъlbаtъ(jь): рос. Долбатово – ойконім у Брянській обл., пол. Dlubata 

[91, II, с. 435] ~ блр. діал. даўбáты – ‘дурень’ [68, с. 27] і т. п. 
*Dъlbetа: укр. Довбета [10, с. 51]. 
*Dъlbitъ: рос. Долбитиков, Домбит [21]. 
*Dъlbotъ: укр. Долботов – ойконім у колишньому Мглинському пов., 

зафіксований в „Описі Новгород-Сіверського намісництва” 1779–1781 рр. 
Активний дієприкметник теперішнього часу (до йотації) *DъlbQtъ 

можна відновлювати на основі ст.-блр. (похідного, литуанізованого за 
допомогою суфікса -ишки) Долбутишки, 1592 р. – назва маєтку в 
колишньому Мінському пов. [1, XXXI, с. 114]. 

*Dъlbizna: пол. Dołbizna, Dołobizna [91, II, с. 465, 468]. 
Праслов’янська хронологія непевна з огляду на ареал. 

*Dъlbuzъ: укр. Долбуз [44, с. 260], рос. Долбузов [21]. 
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Псл. *Dъlbežь можна відновлювати на основі укр. Долбежи – ойконім 
у колишній Чернігівській губ. [90, с. 45], рос. Долбежев, Долбежов [21] ~ 
рос. діал. долбéжь – ‘про високу жінку’ [63, 8, с. 103]. Назва поселення 
Долбежи могла мати й топографічну мотивацію Пор. рос. діал. долбежú 
мн. – ‘твердий ґрунт; суглинок’ [63, 8, с. 103]. 

Фактичний матеріал дозволяє реконструювати низку праантропонімів, 
мотивованих апелятивами з непродуктивними (або малопродуктивними) 
на сьогодні префіксальними морфемами. Пор.: 

*Adъlbъ. Відновлюється на основі д.-руськ. Адулбъ – ім’я одного з 
членів руського посольства 944 р., який підписав договір Русі з греками 
[33, с. 64–65]. Кореневе -у- ‹ -о- під впливом лабіального детермінатива. 
Стосовно словотвірної моделі див. ще [81, с. 7–17, з літературою]. 

*Bodъlbа ‹ *Podъlbа: рос. Будолбино – ойконім відантропонімного 
походження в Болховському р-ні Орловської обл. (префіксальне -у- ‹ -о- 
під впливом губного Б-). 

*Čedъlbа: рос. Чадамба [37, 2001, № 14–26, с. 210] ‹ *Чадалба 
(лабіалізація плавного). 

*Kadъlbа, *Kadъlbъ: укр. Кадовб (Закарпатськ. обл.), Кадолба [27, 8, 
с. 537], Кадуба [44, с. 345], блр. Кадоўба, Кадлубовіч [7, с. 167], (похідне) 
Кадолбино – ойконім у колишній Вітебській губ. [69, с. 273], пол. Kadłub 
[91, IV, с. 428], слвц. Kadlub [93, s. 106] ~ укр. діал. кáдівб, кáдуб – ‘бочка 
для капусти’ [80, с. 111], рос. діал. кáдолба – ‘лінива жінка’ [64, с. 7] та 
ін., подані під гаслами *kadьlbа, *kadьlbъ [83, 9, с. 113–114]. 

*Kadъlbajь: пол. Kadłubaj [91, IV, с. 428]. 
*Kadъlbъkъ: пол. Kadłubek [91, IV, с. 429]. 
*Kadъlbica: пол. Kadłubica [91, IV, с. 429]. 
*Kadъlbьcь: пол. Kadłubiec [91, IV, с. 429]. 
*Kodъlba: укр. Кодолба [26, 7, c. 419]. 
*Nadъlbа: пол. Nadołba [91, VI, с. 523] ~ рос. діал. нáдолба – ‘лежень’ 

[43, 5, с. 139], ‘дурень’ [63, 19, с. 243], блр. діал. нáдоўб – ‘остолоп, 
нерозумний’ [76, 3, с. 124] і под., див. [83, 29, с. 11–12: *nadolbа, 
*nadolbъ / *nadьlbа, *nadьlbъ]. 

*Nadъlbьnь: укр. діал. нáдовбень – ‘йолоп’ [18,, с. 99], нáдолобень – 
‘роззява’ [77, с. 314], нáдовбня – ‘пристосування, в яке закріплюють 
жердку для тесання ...’ [3, 2, с. 331], рос. діал. нáдолбень – ‘уперта 
людина’ [85, с. 92] і под. 

*Nedъlbа: укр. Недовба (м. Київ), блр. Недовба (м. Гомель). 
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*Obdъlba: ст.-рос. Петръ Одолба, 1495 р. [75, с. 286], Одолба, 1560 р. 
[13, с. 22]. 

*Vydъlbъ: укр. Видолоб [38, 2007, № 4, с. 171] – форма з другим 
повноголоссям. 

Проаналізований матеріал дав можливість відновити понад 80 
архетипів і вкотре засвідчив важливість пропріальної лексики для 
реконструкції праслов’янських лінгвістичних старожитностей. 
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Анотація 
Статтю присвячено реконструкції лексико-словотвірної мікросистеми 

з коренем *Dъlb- (на матеріалі антропонімії). 
Ключові слова: антропонім, праслов’янський архетип, лексико-

словотвірна мікросистема. 
Аннотация 

Статья посвящена реконструкции лексико-словообразовательной 
микросистемы с корнем *Dъlb- (на материале антропонимии). 

Ключевые слова: антропоним, праславянский архетип, лексико-
словообразовательная микросистема. 

Summary 
The article deals with the lexical-semantic microsystem with the *Dъlb-

root (grounded on the anthroponymic material) reconstruction. 
Key words: anthroponym, Proto-Slavonic archetype, lexical word-building 

system 
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NAZWY OSOBOWE MIESZKAŃCÓW WOJEWÓDZTW RUSKICH W 

LUSTRACJACH Z XVIII w. 
Przedmiotem artykułu jest materiał antroponimiczny pochodzący ze 

zbiorów Skarbu Koronnego Archiwum Głównego Akt Dawnych w 
Warszawie, tj. Metryki Koronnej. Rozpatruję  nazwiska, które w XVIII wieku, 
przełomowym dla ich stabilizacji, są nie do końca zbadane. Z lustracji 
województwa ruskiego, a były to: ziemia chełmska, halicka, lwowska, 
przemyska, i województwa podolskiego wyekscerpowałam blisko 400 nazw 
osobowych: imion, nazwisk, nazw profesji, przezwisk. Na terenach 
pogranicznych krzyżowały się wpływy ruskie, w tym ukraińskie, których 
dotyczą moje rozważania, z polskimi. Odwołuję się do źródeł 
rękopiśmiennych z XVIII wieku, w którym w języku polskim upowszechnił 
się system dwuczłonowy. W zaborze austriackim i rosyjskim posiadanie 
nazwiska staje się wtedy prawnym obowiązkiem każdego mieszkańca. Według 
uznanych monografii [8, s. 7; 10, s. 46] na przełomie XVIII i XIX wieku 
ukształtowała się także ukraińska antroponimia. Zatem w miejscu wcześniej 




